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CONDOMINIUM 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

JOURNAL OFFICIEL 
C]ONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N' 51 de 1973 

Completant Ie R:..c~ nO 17 de 1969 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOI,JVELLES HEBRIDES 

VU l' article 2 paragraphe 2 et 4 du Protocole Franco Bri
tannique de 1914, 

VU 1e regiement conjoint nO 17 de 19119 ,.felatif ,aux avan
teges de fin de carriere des fonctionnaires du Condomi
nium, 

ARRETENT 

ARTICLE C L'article 14 du reglement conjoint n °17 de 
191'19 (modifie par Ie R~C:. nO 39 de 1973) est complete par 
l'addition de Ie phrase suivante ~v~ "sauf dans Ie cas pre
vu a l' article 4 paragraphe (a) 2eme a1inea"~ 

ARTICLE 2~ Le present reglement sera enregistre et pub
lie partout ou besoin sera. 

Port Vila, Ie 10 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

R.W.H~ du BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

E 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

.. -__ GAZETTE 
PUBLISHED BY AUTHORITY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULA nON N'51 01 1973 

TO A,\fElVD the Joint Pension Regulation No 17 of 1,969. 

tf.4DE by the 'Resident Commis'sioners under the provi
sions of Article 2:2 and 7 of the .4nglo French Protocol 
01 19/4. 

4mendment 01 
Section 14 01 
Joint Regula
tion 39,01 
1973 

Cit~tion and 
COmmencement 

1. Section 14 of the Joint Pensions 
Regulation No 17 of 1969 {a's amen
ded by tIle Joint Pensions (Amend
ment) Regulation No 3fJ of 1973) is 
hereby amended by inserting the 
words II Except where the provisions 
of section -$. (b) 'shall apply" at the 
beginning of the section~ 

2. _ This Regulation may cited as the 
Joint Pensions (Amendment No 2) 
Regulation No 51 01 1973 and shall 
come into force on the date of its 
pUblication 'in the Condominium Ga
zette. 

~f.4DE at Vila this tenth day of December 1,973. 

Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic .Uajesty's 
'Resident Commissioner 

R<.W.H. du BOULAY 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

.J REGLEMENT CONJOINT N°52 de 1973 

RELATIF _ a la preservation des matieres premieres es
sentielles~ 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

, 
vu- l'article 2, paragraphe 2 et l'article 7 du protocole 
franco britannique de 1914 

ARRETENT: 

ARTICLE C Si les Commissaires Residents estiment, 
a un moment quelconque, que par suite d'evenements 
passes, au a venit dans un futur proche, et risquant d'
infiuer sur !'approvisionnement en produits alimentaires, 
eau~ hydrocalbures, electricite et leur distribution, au 
sur les moyens de transport, il existe pour la commu
Daute, au une partie importante de celle-d, un risque de 
peRUtie des matieres premieres essentielles. ils pour
ront reglementer par arrete conjoint l'importation, 1a de.
tention, la distribution,ia vente, fourniture ou utilisa
tion de toutes matieres premieres~ 

ARTICLE 2.. Tout arrete conjoint pris conformement aux 
dispositions de l' article 1 pourre : 

e) prevail les dispenses conditionnelles ou non a l'une 
quelconque des dispositions des arretes; 

b) preciser que toute violation dlune disposition quel
.conque de ces textes sera consideree comme une infrac
tion; 

c) prevoir les peines applicables a ces infractions, 

ARTICLE 3~ Le present reglement conjoint, qui prendra 
effet a compter de la date de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium, sera publie, communique et 
enregistre partout ou besoin sera'. 

Port Vila, Ie 11 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides, 

R, W~H~ du BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides" 

LANGLOIS 

yONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

I.J REGLEMENT CONJOINT N"53 de 1973 

modifiant Ie tarH de I'eau figurant au Reglement ConjoiZlt 
N' 1 de 1955. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE ElRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOI,NT REGULATION N°52 of 1973 

TO PROVlDE for the conservation of essential commodi
ties. 

.1fADE BY the Resident Commissioners under the provi
sions of .4rtic1es 21:2 and 7 of the Anglo-French Protocol 

of 1914. 

Power of 
Resident 
Commissioners 
to make rules 
for conserving 
commodi ti es 

Exemptions 
and 
penalties 

Citation and 
commencement 

1. 11 at any time it appears to the 
Resident Commissioners that there 
have occured, or are about to occur, 
events of such a nature as to be cal
culated, by interfering with the sup
ply and distribution of food, water, 
fuef or light, or with the means of 
transport, to deprive the community, 
or any substantial portion of the com
munity, of the essentials of life, the 
Resident Commissioners may make 
Joint Rules controlling the importa
tion, possession distribution, sale, 
supply or use of any goods or commo

dity. 

2. Any Joint Rules made under the 
provisions of Section 1 may-

(a) grant or provide for the gran
ting of exemptions from any of the 
provisions of the Rules, either un
conditionally or subject to conditions; 

(b) provide that the. contravention 
of any provision shall constitute an 
offence and may prescribe penalties 
for such offence. 

3. This Regufation may be cited as 

the Joint Essential Commodities Re
gulation lYo 52 of 1973 and shall come 
into operation on the date of its pu
blication in the Condominium Gazette. 

11.4.DE AT VlLA this eleventh day of December 1.973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

L.4NGLOIS 

Her Britannic \(ajesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. du BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N°53 of 1973 

TO AMEND the New Hebrides Water Supply Joint Regu
lation, 1995. 

ll.4.DE by the Resident Commissioners under the provisi
ons of Articles 2 : 2, 5: 2 and 7 of the Anglo-French Pro
tocol of 1.914. 

) 
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vu ~ Les articles 2 paragraphe 2, 5 paragraphe 2 et-7 du 
peotocole franco-britannique de 1914, 

VU - Ie Reglement Conjoint nO 1 de 1955 

VU - Ie Reglement Conjoint nO 27 de 1972 

VU - Ie Reglement Conjoint nO 14 de 1973 

ARRETENTo 

ARTlCLE L L'article premier paragraphe 2, a) intitule 
"consommation supplementairel!. "a Port Vila et a San
to II du Reglement Conjoint nO 14 de 1973 portant tarif de 
l'eau, est modifie de 18 fa~on suivante : 

au lieu de 
Litre 

"5,5 FNH" 
1t8,OOFNH" 

ARTICLE 2" Ce reglement conjoint sera puhlie, enregistre 
et communique partout ou besoin sera, et entrera en vigue
Ut Ie leI J snvier 1974" 

PORT VILA, Ie 15 Decembre 1973 

Amendment of 
Schedule to 
rR. No 101 
1955 

Citation and 
commencement 

1 .. SubparaAraph (a) 0/ paragraph 2 of 
the Schedule to the New Hebrides Wa
ter Supply Joint ReAulation, J955, as 
from time to time amended, is hereby 
amended by dele tinA the fiAures 
"5.555 FNH" and replacinA them by 
the liAures "8.00 FNH". 

2. This ReAulation may be cited as the 
Joint Water Supply (Amendment) (No 2) 

ReAulation No 53 of 1973 and shall 
come into operation on the 1st day of 
January, 1974. 

\tADE at Vila this 15th day of December 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Britannic Uajesty's 
Resident Commissioner 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

r'VGrors R.W.H. du BOUL4Y Le Cominissaite Residenll-____ "_'_' __ ' _________________ _ 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDE? 

,I REGLEMENT CONJOINT N'54 de 1973 

modifiant Ie Regiement Conjoint N° 11 de 1967, relatif au 
service telephonique 

LES COM'>11SSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
\lAjESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles ~§ 2, 5 :§ 2, et 7 du Protocole Franco 
Britannique de 1914, 

ARRETENT: 

Article L Le texte de I' Annexe II du Regiement Conjoint 
N° fi de 1967 relatif au service telephonique modi fie par 
Ie Reglement Conjoint N° 13 de 1973 est abroge et rempla
ce par Ie texte suivant: 

ANNEXE n: 

DROITS E'f TAXES TELEPHONIQUES 

1 - Ta~es de raccordement : 

TARIF 

a) Raccordement, installation 
supplementaire exterieure ou 
ligne privee ................... . 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 54 of 1973 

TO .4.UEND the Joint Telephone Service ReAuIl1tion No 
(j of 1967 

V 4DE BY the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2/ 5:2 and 7 of the AnAlo French Pro~ 
tocol of 1914. 

Replacement 
of Schedule 2 
to J.R. No f) 

011967 

1. ,Schedule 2 to the Joint Telephone 
Service ReAulation No 6 01 1?67 as 
amended by the Joint Telepllone Ser~ 
vice (Amendment) ReAulation No 13 

01 1973 is hereby repealed and repIa· 
ced by the followinA schedule -

SCHEDULE 2 

TELEPHONE FEES AND CHARGES 

1. SERVICE C()..'!NECTION 

(a) each connection, outdoor 
extension or private line ........ . 

(b) removal of a telephone to 
another address ............... . 

(c) removal of a telephone 
within the same buildinA ,.'. ,'. ,-.0- .. 

(d) temporary connection or where 
a service can. be made availa
ble by means 01 an existinA 
facility without the addition, 

12,500 FNH 

3,500 FNH 

2,000 FNII 
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J 
b) Transfert d' une installation 

it une nOll yelle adresse , ..... 

c) Transfert d' une installation 
dans Ie meme immeuble ~, ....... . 

d) Raccordement provisoire ou 
raccordement pouvant etre ef
fectue a partir d'installations 
existantes sans fournlture, ' 
changement ou enlevement 
de la ligne,. d' equipement, au 
d' appareil, e est a dire lors
qU'une inst1llation existante 
est deplacee dans son en
semble au ne necessite que de 
simples modifications de 
montage 

2 - Installations et Tl:avaux Divers ~ 

a) Paste suppiementaire (en pa
rallele au gtoupes) par paste 

b) Paste supplementeire interi-
eur 

c) Prise supplementaire (par pri-
se) , ........... , ............. . 

d) Deplacement d' un paste it r in
terieur d'un meme local, d'une 

piece a une autre ............. ,. 

e) Deplacement d' un paste a 1.' in-
terieur d' une meme piece ...... . 

i) Entretien - Intercom ou PMBX ..... . 
Autocommutateur ou PABX .... . 

Entretien par poste 

3 - Rebranchement 

a) Lorsque Ie rebranchement necessite 
la reinstallation de l' appareil et, ou 
de la ligne ........ , ........ . 

vant l'abonne sont intacts et qu' un 
rebranchement au central est neces-
saire ................ ,.,., ..... . 

4 - Abonnements 

J a) Commer9ants (par numero) 

b) Particuliers (par numero) , ....... . 

c) Pastes suppiementaires en paraUe--
Ie au gcoupes (par poste) ........ . 

3.500 FNlI 

2000 FNII 

2.000 FNII 

TARIF 

2.000 FNII 

Cout des travaux 

2.000 FNH 

1.500 FNH 

1.000 FNH 

10.000 FNH 
50.000 FNH 

2.000 FNH 

3.500 FNH 

1.500 FNH 

8.000 FNII 

5.000 FNII 

3.000 FNH 

substitution or removal 0/ any 
line, equipment or apparatus, 
that is: where a telephone 
already installed in premises 
is taken over as it is or 
requires only simple modi li-
'cations of the wirinll , ... ' ...... , 2,000 FNH 

2. INSTALLATfON AND OTlfER WORK 

(a) extension (parallel or partr 
line' per instrument , ..... , 2,000 FNH 

(b) internal extension ............ actual cost 

(c) additional connection points 
(per point) ., ... , ...... ,.,., 2,000 FNH 

(d) transfer 0/ an instrument Irom 
one room to, another in the same 
premises . ...... , ..... , .. , 

e) transler of an instrument lrom 
one place to another in the 
same room ...... ,., .. , ...... . 

f) maintenance-
intercom (PMBX) ........ ' .. 
internal automatic 
exchanae (PABXI .......... . 

extension ., ............. ' 

J. RESTORATfON OF SERVICES 

a) when restoration necessitates 
re-installation of the instrument 
or line or both . .. , .... , ..... , , . 

(b) when the instrument Bnd line 
servin~ the subscriber's pre
mises are in place and only 
reconnection at the exchange 
is necessary 

.J. RENTALS 

(a) business (per number) 

(b) private (per number) 

(c) extension (parallel or party-
line) per instrument """""'" 

(d) internal extension ... , ... , .. , .... 

(e) additional connection points 
(per' point) " .... ,""', ...... .. 

5. DeTAILED ST.4TE,~ENTS 
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1,500 FNH 

1,000 FN/f 

10,000 FNH 

50,000 FNH 
2,000 FlVH 

3,500 FNH 

1,500 FNH 

8,000 FNH 

§,OOO FNH 

3,OOOFNII 

3,000 FNH 

1,000 FNH 



".' ~ '\ : >-,c 

d) Postes supplementeires interieurs 

e) Prises supplementaires (par 
prises) ...... , ...... , ....... , ... . 

5 ~ Comptes detailles : 

a) Indication du namble total 
d' appels locaux SUI une periode 

determinee ....... , ......... , ... , . 

b) Indication du Dambre jour
nalier d' appels locaux SUI un 
mois .......... , .. , , . , , , , ... ,. , ,. 

c) Detail des appels radiotele-
phoniques SUI un mois ."., ....... . 

6 - Annuaire des te1E;phones : 

a) Par inscription supph~mentaire. 
Ie ligne ., ..... ,.,., ............ " 

b) Par inscription en gros carac-
teres , ......... ,., ....... . 

7 - Communications: 

a) Appel telephonique local 
(telephone particulier) par 
appel ................ . 

b) Appel telephonique local 
(cabine pUblique) par appel 

, 
1.000 FNH 

500 FNH 

1.000 FNH 

1.500 FNH 

1.000 F~II 

8 FNH 

5 FNH 

au la contrevaleur de chacune de ces sommes ell dollars 
australiens au taux de change officieL 

(a) showing total number of local 
calls for a specific period ........ . 

(b) showing a daily number of 
local calls for one month 

(c) showing details of radio
telephone calls for one 

500 FNH 

1,000 FNH 

month ............................ 1,500 FNH 

6. DIRECTORY ENTRIES 

(a) for each additional entry 
(per line) ..................... _. . .. 1,000 FNH. 

(b) for each eotry in bold type 1,000 FNH 

7 .. TELEPHONE CALLS 

(a) local calls (private telephone) 
(percall) ...................... . 8 FNH 

(b) local calls (public telephone) 
(per call) .................. . 5 FNH 

or in each case the equivalent thereof in Australian dol
lars at the official rate of exchange. 

2. This Regulation may be cited as 
the Joint Telephone Service (Amend
ment) (No 2) Regulation No 54 0/ 
1973 and shall come into operation 
on the 1st day of January, 1974. 

11ADE AT VILA THIS fifteenth day 0/ December 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

II er Britannic 'tfajesty's 
Resident Commissioner 

ARTICLE 2. Ce Reglement Conjoint qui entrera en vigueur L 4lVGLO[S R. W. H. DU BOULAY 
Ie 1er Janvier 1974 sera enregistre, publie et communique ~ _______________________ _ 
par tout ou besoin sera, 

Port Vila, Ie 15 decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles _Hebrides 

Rol'ioHo DU BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

r NDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N' 55 de 1973 

relatif a la taxe d'enlevement der: ordures et de contribu
tion ala proprete de la ville, dite taxe d' assainissament. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

. JOINT REGULATION N'55 'of 1973 

TO ESTABLISH a charge for refuse collection and towards 
town cleanliness to be known as a Sanitation tax. 

UADE .BY the Resident Commissioners under the prov;
sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo French Protocol 
01 1914. 

Repeals 

Sanitation 
tax to be 
charged 

1. The Joint Sanitation Charge Regula
tion No 26 of 1971 and the Joint Sani
tation Tax (Amendment) Regulation No 
9 0/ 1973 are hereby repealed. 

2. (1) An annual charge for the coHec, 
tion of refuse and towards the maintte 

ed 



LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 

MAjESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les dispositions de Particle 2 '§ 2 et des articles 5 
et 7 du Protocole franco-britannique'de 1914. 

ARRETE NT: 

ARTICLE 1. Les reglements Conjoint N° 21) de 1971 et 9 

de 1973 sont abroges. 

ARTICLE 2. a) Une taxe annuelle d'enlevement des or
dures et de contribution a Ie proprete de 18 ville, di te 
taxe d' assainissement sera pen;:ue a Port Vila et a Lu
gan ville sur toute persanne assujetie a la taxe de con
sommation d'eeu, cette taxe sera due au let janvier pour 

l' annee en Here. 
Les personnes nouvellement inscrites au role des con
sommateurs d'eeu paieront une redevance diminuee pro

portionnellement au nambre de mois pieins deja ecoules; 
de meme les consommateurs d'eau quittant Port Vila au 
Luganville en cours d'annee pourront demander Ie rem
boursement d'une partie de leur avance au prorata du nom
bre de mois pleins restant a ecouler. 

ARTICLE 3. a) CeUe taxe sera fixee au taux de 2.200 
FNH, ou leur contrevaleur en dollars australiens au taux 
de change officiel, pour l' ensemble des consommateurs 
d'eau. 
b) Une taxe compiementaire, Sl ajoutant a la taxe ordinai
re, sera versee par tout consomrnateut d' eau exerc;ant les 
activites suivantes definies par Ie Reglement Conjoint N° 
28 de 1973 sur les patentes commercialesv 
-, commerc;ants, bouch~rs, boulangers- patissiers, entre
prises de bois, entrepreneurs de Travaux Publics, et ga
lagisles (categories 03, OS, B4, B10, Cl et Gs de l' An
nexe I dudit Reglement) au taux de 5.000 FNH on leur 
contrevaleur en dollars australiens au taux de change of
ficieL 

_ Cafe, reslaurants, boftes de nuH. industries de papier 
. imprimeurs, editeurs, et commerce de gros (categories 09 

G4, B11 et 01) au taux de 10.000 FNH ou leur contreva
leur en dollars australiens au taux de change officieL 
_ Hotels-\lotels de 2 chambres ou plus (categorie 08 b) 
au taux de 13.000 FNH au leur contrevaleur en dollars 
australiens au taux de change officieL 

ARTICLE 4. Cette taxe sera portee SOllS une rubdque a 
part sur la factu-re d' eau de chaque consommateur. Elle 

sera payee au service du Tresor du Condominium a Port 
Vila, et au service des Oouanes a Luganville dans Ie 
delai d' un mois a compter de la recepti~n de la facture. 

ARTICLE 5. Saul stipulation contraire a ce Regiement, 
II consommateursll signifie la personne occupant un local 

au a ete branche par Ie· service des eaux un compteur de 
distribution d'eaui la facture d'eau est Ie document prevu 
par les dispositions du Reglement Conjoint N° 1 de 1955 
sur la distribution de l'eau; IIPort Vila" et IILuganvUle" 
signifient les perimetres de Port Vila et Luganville a 1'
interieur desquels il existe un enliwement des ordures me
nageres. 
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Rate of tax 
and supple
mentary tax 

Payment of 
tax 

nance 0/ town cleanliness, to beknown 
as a Sanitation tax, shall be charged 
at Vila and Santo upon every person 
liable to water consumption chartles, 
such tax being due and payable on 

the 1st day of January for the whole 
year. 

(2) 4ny person entered on the list 
of. water consumers for the first time 
during the course of any year shall pay 
a charlle reduced proportionately accor· 
sinll to the number of full months 
which have already elapsed in such 
year. Any water consumer leaving 
Vila or Santo during the course of any 
year may apply for reimbursement of 
part of the charlle paid by him in pro
porrion to the number of full months 
remaining in such year. 

3. (1) The Sanitation tax shall be fi
xed at the basic rate of 2.200 FNH or 
the equivalent thereof in Aust~~lian 

. dollars at the official rate of exchan
tle, for all water consumers. 

(2) .4 supplementary tax, in addi· 
tion to the basic tax, shall be paid by 
every water consumer carrying on the 
following activities as defined by the 
Joint Business Licences Rellulation 
No 28 of 1973 -

m general retailers, butchers, ba
keries and confectioneries, manufac
tUrers of wood and wood products, con
tractors and motor vehicle repair 
sbops (classifications D3,D5,84,BI0, 
Cl and G5 in Schedule 1 to the said 
Rellulation) at the rate 0/ 5,000 FNII 
or the equivalent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchanllei 

(ij) cafes and restaurants, night
dubs and dance halls, manufacturers 
of paper, printers and publishers and 
general wholesalers (classifications 
D9,G4,811 and VI in the said Sche
dule) at the rate of 10,qOO FNH or the 
equivalent thereof in Australian dol
lars at the official rate of exchange; 

(iii) hotel and mot~fs of twelve or 
more rooms '( classificJ.tion D8 (b) in 
the said Schedule) at t~e rate of 13,000 
FNH or the equivalent thereof in Aus
tralian dollars at the ¢1fficial rate of 
exchange. 

4. The Sanitation lax due shall be 
shown as a separate item on the water 



ARTICLE 6. Toute personne qui n'aura pas paye sa taxe 
d' assainissement dans Ie delai d' un· moia prevu a I' article 
4 sera passible d'une amende ne de pass ant pas 30.000 FNH' 
ou leur contrevaleur en dollars australiens au taux de chan
ge officieL 

ARTICLE 7,. Le present Reglement sera enregistre, publie 
et communique partout ou besoin sera et prendra effet a la 
date du 1er janvier 1974. 

Port Vila, Ie 15 decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

R.~.H. VU BOULAY 

Le Commissa ire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N"56 de 1973 

amendant Ie Reglement Conjoint nO 19 de 1963 sur les 
DroUs d'importation. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
;IAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2:§2, 5:§2, et 7 du Protocole Franco
Britannique de 1914, 

ARRETENT: 

ARTICLE L La deuxieme partie de I' annexe du RegIe
ment Conjoint nO 19 de 1963modifie sur lesdroits de 
douanes a l'importation est modifiee par la suppression 
des articles 17.04, 1S.0n, 2203, 22.05, 22.09, 24 X. 
37 X, 84.12, 87.03, 87.09, 89.04 pa<agraphe a,90 10 et 
93 07, et leur remplacement par les articles suivants : 

N' de classification quantite tadf 
classifi- par unite 
cation 

17 04 sucleries 
sans cacao 30 % 

18 On confiserie 
du chacolat 
et chocolat 35 % 

{ nterpretation 

Penalties 

Citation Bnd 
commencement 

account for every consumer and shall 
be paid in Vila to the Condominium 
Treasurer and at Santo to the Customs 
Department within a' period of one 
month 'from the date of: receipt of such 
water account. 

5. Unless otherwise provided in this 
Reaulation, 

"consumer" means a person BC

cupying any premises at which a me
tered water supply has been installed 
by the water supply ser(Vice; 

"water account" means the ac
count issued under the provisions of 
the Water Supply Joint Regulation No 
1 of 19~5; 

"Vila" and "Santo" mean res
pectively the limits of the townships 
of Vila and Santo within which th~" 
cOlfection of domestic garbage is main
tained. 

6. Any person who shall not have paid 
the Sanitation tax due by him within 
the period of one month prescribed by, 
Section 4 shall be liable on convic
tion to a fine not eEceeding 30,000 
FNlI or the equivalent thereof in .4us
tralian dollars at the official rate of 
exchange. 

7. This Re~ulation may be cited as 
the Joint Sanitation Tax Re~ulation 
No 55 of 1973 and shall come into o
peration on the 1st day of January 
1974. 

U,4DE at Vila this fifteenth day of December 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

lIer Britannic \1ajesty' ,r,; 
Resident Commissioner 

LANGLOIS R. W.If. DU BOUL.4Y 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 56 of 1973 

TO A.UEND the Customs lmport Duties Joint RegUlation 
.vo 19 of 1963 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2 5:2 and 7 of the Analo French Proto
col of 1914. 

Amendment of 
Schedule to 
f.R. No 19 of 
1963 as 

7 amended 

1. Part (2) of the Schedule to the Cus
tom ... [,"port Duties Joint Re~ulation 
No 19 of 1963, as from time to time 
amended is hereby further amended 

• , 

-



22 03 Biere, biare by deleting items 17.04, IS.06, 22.03, 

anglaise, 22.05, 22.09, 24 X, 37 X, 84.12, 87.-

biere brune litre 19 FNH 03, 87.09, paragraph (a) of 89.04, 

90.10 and 93.07 Bnd replacing them 

22 05 vins de rai- respectively by the following items -

sin flais 
Unit of Tarim 

mains de 15° ( {tern No Classification 

(comprend P- Bnd Product Quantity 

art_ 22.04) 
a) vin ordinaire litre 15 FNH ( 17.04 Sugar con-

lectionery not 

b) vins fins en contajni~ 

bouteilles et au- cocoa 30 % 

tres liqueurs ( 18.06 Chocolate 
de mains de 15° litre 35 FNH confectionery 35 % 

c) vins mOllS- ( 22.03 Beer, Ale 
seux 80 FNH Bnd Stout Litre FNH 19 

22 09 eaux de vie, ( 22.05 Grape must " , 
liqueurs et and wine 
autres bois- (includes 
sons spiri tueux 22.04) of less 
de plUS de than 15 de-
25°. mais grees strength 
moins de 800 

: 

B) ordinary 
a) de 25° a wine Litre FN!i 15 

37' litre 125 FNH 
b) fine wines 

b) de 38' a in bottles and 
80' other alcoholic 
i) absinthe et liquors of less 
spiritueux a than 15 degrees 

FNH 35 base d' absin- strength Litre 
the litre 250 FNH 

c) sparkling 
ii) autres spi- wines Litre FN!i 80 

dtueux litre 228 FNH 
r 22.09 Spirits (other 

24 X tabacs bruts et than those of 
tabacs fabliques heading 
dechets de tabac 22.08); liqueurs 
a) cigares Ib 500 FNH Bnd other spiri-

taus beverages: 
b) cigarettes Ib 400 FNH 

c) tebee 
a) 25 deg~ees 
to 37 degrees 

i) tabee £igue Ib 150 FNH strength Litre FNH 125 
ii) autces Ib 300 FNH 

CHAPITRE 37 : PRODUITS PHOTOGRAPHIQUES et 
b) 38 degrees 
to SO degrees 

CINEMA TOGRAPHIQUES strength 

37 X a) plaques, pel- i) Absinthe and 
lieules, papiers spirits 0/ ab-
cartes et tissus sinthe base Litre FN!i 250 
sensi bilises 
non impression- ii) others Litre FNII 228 
nes; produits 
chimiques pour 
usage photo-
graphique 20 % 

8 



b) plaques, pel-
licules et ( 24 X Unmanufac-

films cinemato- tured tobacco 

graphiques in- and refuse; 

pressionnes et manufactured 

developpes exempt tobacco; tobac-
co extracts and 

84 12 groupes pour essences 

Ie conditionne-
ment de l' air (a) Cigars and 

cheroots Ib FNH 500 

a) servant a 
l' usage domes- (b) Cigarettes Ib FNH 400 

tique 25 % (c) Tobacco 

b) servant a ii (iJ Stick lb 
Pllsage indus-

FNH 150 

triel 25 % (ii) others Ib FNH 300 

87 03 voitures auto- (Chapter 37: 

4) mobiles a tous Photographic 
moteurs et a and cinema-
usage speciaux tographic 
(comprend l'- goods) 
art. 87 02) 

a) pouvant 
( 37 X a) Unexposed 

transporter 
film, plates, 

moins d'une 
sensitised 

tonne 20 % 
paper, chemical 
products and 

b) pouvant flashlight ma-

transporter terials of a kind 

pillS d'une and in a form 

tonne mais suitable for use 

moins de in photography 20 % 

~uatre ton-
nes b) E "posed and 

devefoped film Free. 

".Ii 
i) pour Ie 
transport des ( 84.12 Air conditioning 

personnes 15 % machines ': 

ii) pour Ie 8) for domestic 

transport des purposes 25 % 

marchandises 15 % 
b) for industrial 

c) pouvant or commercial 

transporter purposes 25 % 

plus de 
quatre tonnes 15 % 

87 09 motocyc1es ( 87.03 .lIotor vehicles 

et veiocipe- and special lor-

des avec mo- ries (includes 

teur auxili- 87.02) 

aire 25 % 
a) of less than 

89 04 a) bateaux de one ton carryin~ 
plaisance 25 % capacity 20% 

90 10 appareils pho- b) of more than 

tographiques one ton but less 
than four tons 

9 



93 07 

et cinemato
graphiques, 
projecteurs et 
appareils 
(comprend ar
ticles 90 07 a 
9009) 

munitions, 
parties et 
pieces de
tachees 

a) pour armes 
de guerre 

b) pour armes 
de chasse et 
de tir 

avec un sup
.pIement de 3 
FNH pour cha
que cartouche 
de 22. 

c) pour autres 
armes 
i) utilitaires 

ii) pour Ie 
sport (fusils 
a cannon lis
se a I' exclu
sion des fu
sits de chasse) 

25 % 

200 % 

150 % 

15% 

15 % 

ARTICLE 2, Ce regiement conjoint qui entrera en vi
gueur Ie ler janvier 1974, sera enregistre, publie et com
munique partout ou besoin sera" 

PORT VILA, Ie 15 Decell)bre 1973 

Le Commissaire Resident Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides aux Nouvelles Hebrides 

R.w.a. du BOULAY LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

\J REGLEMENT CONJOINT N'57 de 1973 
"-<k\f-c' \..-~ (l.c -J~ '/'t-" (jol'"J r. ,) 

INSTITUANT UNE TAXE D' AEROPORT 

LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
IIAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - r article 2. ,§ 2, et l' articie 7 du Protocoie Franco 
Britannique de 1914. 

( 87,09 

( 89.04 

90.10 

( 9}.07 

carrying capacity 

i) for the trans
port of persons 

ii) for the trans
port of goods or 
materials 

c) of more than 
four tons carryin~ 
capacity 

'tIotor cycles and 
cycles litted with 
and aux.iliary motor 

(Ship 

(Ships, Boats 
and FloBtin~ 
Structures) 

(a) Pleasure 
craft 

Photographic 
and cinemato
graphic appa
ratus and equip
ment (includes 
90.07 to 90,09) 

Ammunition 
and parts: 

a) for arms of 
wac 

b) sportin~ arms 

c) for miscella
neous arms: 

i) for useful 
purposes 

ii) for sport etc. 
(smooth bore 
other than shot
guns) 

2. This Regulation may be cited as the 
Joint Customs lmport Duties (Amend
ment) Regulation No 56 0/ 1973 and 
shall corne into operation on the 1st 
day of January 1974. 
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15 % 

15 % 

15 % 

25 % 

25 % 

200 % 

150 % 

with the additi
ima! of FNH 
3.00 for every 
cartrid~e of 

.,22 ammunition 

15 % 

15 % 



ARRETENT: 

ARTICLE L A compter du let Janvier 1974, une ta'Xe 
d'aeroport sera per~ue pour chaque passaget embarquant 

a l' aero port de Bauerfield et quittant les Nouvelles He~ 
brides dans un vol commercial international. Le montant 
de cette taxe sera versee par Ie proprietaire au l' affre
leur de I'aeronef ttansporteur~ 

ARTICLE 2. Le rnontant de 18 taxe est fixe a deux cents 
francs neo-hebridais (200 FNH) au leur equivalent en dol
lars australiens au taux de change officiel pour chaque 
passager de plus de deux aDS d'age transporte pat 18 com
pagnie. 

ARTICLE 3. Alinea 1: 
La taxe sera exigible immediatement avant Ie depart de 

.1'appareil et sera payee, sons reserve des dispositions 

suivantes par Ie commandant de l'appareil pour Ie comp
te du proprietaire au de I'affriHeur, au Bureau des Doua
nes de l'aeroport de Bauerfieid. 

Alinea 2: 
Par arrangement special, toute compagnie disposant d' -
un bureau a Port Vila poulra payer Ie montant de ceUe 
taxe au Tlesorier du Condominium les 31 m~rs, 30 Juin 
30 septembre et 31 decembre de chaque anne~, au prorata 
du nombre des passagers transportes pendant les trois 
mois ecoulesu 

AUnea 3: 
';i Ie montant de Ia taxe nrest pas regIe par ces oompa
gnies dans Ie delai de trente jours a compter de la date 
ou elle est e~igible aux termes du paragraphe precedent 
Ie Tresorier du Condominium pouna engager des pout

suites afin de recouvrer la somme due comme une deUe 
civile; i1 pourra egalement controier Ie nombre de passa
gers transportes par les compagnies en consultant les 
registres tenus par les Chefs des Services de l'Immi
gration. 

Alinea 4: 

Les Commissaires Residents pourront par decision con
jointe etablir Ie mode de perception de la taxe d'aeroport 
pour les compagnies aeriennes n'ayant pas de representa
tion a PORT VILA. 

A~TIC~~. 4. Le present Reglement Conjoint sera enregis

tIe, publie et communique partout ou besoin sera~ 11 enhe
ra en vigueur a la Qlilte de sa-pa-bl+eaH-on-au--;felHnat-effi
del dll Condomini.m~ ..t. 1-~~ , .... <,. - [Re 1/11i1 

PORT VILA. Ie 15 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident Le Commissaire Resident 
de sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides aux Nouvelles Hebrides 

R.I'I.H. du BOULAY LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N' 58 de 1973 
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\lADE AT V1LA this fifteenth day of December 1973 

The Resident Commissioner 
[or the French RepUblic 

Her Btitannic .'rfajesty's 
Resident Commissioner 

lANGLOIS R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N'57 01 1973 
(\ . d·d ~ J~,J"! 1/1-" (6Q ,\, .... ?4/r) 

TO 1.\lPOSE an Airport Departure Tax. 

1fADE 8Y the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2 and 7 of the .4nglo French Protocol 
01 1914 . 

4irport 
departure 
tax 

Amount of 
tax 

Uethod of 
payment 

. 1. The owner or charterer of every air
craft engaged in carrying passengers 

: for hire or reward on international 
flights serving the New Hebrides shall, 

.fln and after 1st January 1974 pay in 

. respect of each passenger embark; ng 
at the airport of Bauer Field for a 

destination outside the New Hebrides 
an airport departure tax. 

2. The amount of the tax is hereby set 
at 200 FNH or the equivalent in Aus
tralian dollars at the official rate of 
exchange for each passenger of two 
years of age or over carried by the 
airline. 

3. (1) The tax shall become due imme
diately prior to departure of the air
craft and shall, subject to the provi
sions of this section, be payable on 
behall of the owner or charterer by the 
Captain of the aircraft to the customs 
at Bauer Field Airport. 

(2) The tax may by prior arrange
ment be paid to the Condominium Tre
aSUrer by any airline with an office 
established in Vila in respect of pas
sengers carried by that airline during' 
the previous three months on 31st 
\larch, 30th June, 30th September and 
31st December 1974 and on the same 
dates in each succeeding year .. 

(3) fl the tax is not paid by such 
airline within 30 days of the date by 
which it is required to be paid in.ac
cordance with the above subsection, 
the Condominium Treasurer may com
mence proceedings to recover as a 
civil debt the outstanding amount and 
may for this purpose use the records 
kept by the Principal Immigration Of
ficers as evidence of the number of 
passengers carried by the airline. 

(4) The Resident Commissioners, 



Sur Ia prevention de la cruaute envers les animaux. 

LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les articles 2 (2) et 7 du Protocole franco britannique 
de 1914, 

ARRETENT, 

ARTICLE 1. Dans ce reglement, on entendra par: 
II animar' les oiseaux, reptiles et poissons. 
lIanimal captifl' tout animal (8. I' exc'lusion des animaux 
domestiques) garde en captivite, au enferme, aU mutile, 
au qui a eu les ailes rognees, au souinis a tout disposi~ 
tif au artifice ayant pour but de gener au empikher son e
vasion : 

"animal domestique" tout animal qui a ete au est suffi
samment apprivoise pour etre utilise par l'homme. 
En outre, Ie terme "agent vetednaire" comprendra tout 
fonctionnaire du Service de l' Agriculture du Condominium. 

ARTICLE 2~ QUiconque: 
a - rudoie, brutalise, affame, surmene, surcharge, au fait 
travailler jusqu'a epuisement. abuse, torture au maltrai
te de toute autre farron tout animal capUf au domestique: 

b - exploite au fait exploiter tout animal domestique qui 
n'est pas en etat de travailler par suite d' amaigrissement, 
meurtrissures, plaies, au autres causes, que cet etat soit 
cause par la maladie ou une nourriture insuffisante; 

c - cause en raison de sa negligence consciente quelque 
blessure au souffrance que ce soit a un animal capUf au 
domestiquej 

d - mutile au fait mutiler la langue au toute autre partie 
du corps d'un animal, de te11e sorte qu'il subisse une 
douleur au une souffrance inutile; 

e - etant Ie proprietaire de tout animal domestique au en 
ayant la garde, ne lui donne pas une nourriture, une bois
son et un abri appropriesj 

f - etant Ie proprietaire au Ie gardien de tout animal do
mestique malade au blesse ne lui donne pas les soins que 
necessite raisonnablement son etat; com met une infrac
tion au present regiement. 

ARTICLE 3. (1) TOllte personne qui abat un animal, pour 
la consommation hurnaine au non, devra Ie faire dans des 
conditions d'humanite evitant toute sou ffrance inutile et 
entrainant la mort Ie plus rapidement possible~ 

(2) Nul ne provoquera 1'a moit d' un animal 
par saignee sans avoir auparavant pr~\voqpe la perte de 
conscience de cet animal. : 

ARTICLE 4. Quiconque conduit. transporte au place dan~ 
au sur une voiture au autre vehicule, dans au sur tout ba-

. teau au embarcation. un animal de farron telle au dans une , 

position telie qu'il soit soumis a une so~ffrance evitable 

Citation and 
commencement 

may be Joint Decision make Rules 
prescribing the method 01 collecting 
airport departure tax Irom airlines not 
having an office established in Vila. 

4. This Regulation may be cited as the 
as the Joint Airport Departure Tax Re
gulation No 57 011973 and shall come 
into effect on the datQ Of its nubli-ea
ti.OIJ....in-th.e-Goodomini.um...G~te .. ~t e.~ 
~ -0\, 1~"""'" < 11-4 -

)fADE AT V1LA this fifteenth day of December 1973. 

The Reside(lt Commissioner 
for the French Republic 

Het Britannic ,I,fajesty's 
Resident Commissioner 

lANGLOIS R.W . .'I. DU !JOUI" 4Y 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

.JOINT REGULA nON N° 5 8 of 1973 

T() PROVlDE lor the prevention of cruelty to anima!.". 

\fADE I1Y the Resident Commissioners under the provi 
sions of 4.rticles 2:2 and 7 of the Anglo French Protocol 
of 1914. 
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lnterpretation 

Offences of 
cruelty to 
animals 

1. ln this Regulation -

"animal" includes birds, reptiles and 
fish; 

"captive animal" means any animal. 
not being a domestic animal, which is 
in captivity, or confined, or which is 
maimed, pinioned or subjected to any 
appliance or contrivance for the pur
pose of hindering or preventing its es
cape {rom captivity or confinement; 

!, domestic animal" means any animal 
which has been or is being sufficiently 
tamed to serve some purpose, for the 
use 01 man; 

II Veterinary Officer" includes any of
licer of the Condominium .4.gricultural 
Department. 

2. Every person who -

(a) cruelly beats, ill-treats, star
ves, over-drives, over-rides, over-loads, 
abuses tOrtures or otherwise maltreats 
any captive or domestic animal; 

(b) works, or causes to be worked, 
any domestic animal in such a condi
tion to be unfit [or work whether Irom 
emaciation, or from any gall, or sore, 
or otherwise and whether or not that 

(~. 



(~ 

et inutile, commet UD~ infraction au preSent re glement. 
. , . 

ARTICLE 5~ (1) Quiconque aura des raiaoQs valables ~ 
suspecter qu'un delit a l'encontre de ee Ilegiement 'a He 
au est cOmmis devra rapporter les faits $. ~n agent vete
tinaire au a Pun des delegues de la circ¢lnscription qui 
procedera a l'enquete necessaire. 

(2) Apres,avoir verifie l'exactitude des faitS signales, Ie 
vererinaire peut, de sa propre inititltive o~ SUI instruc
tions du delegue, exiger du proprietaire ou du gardien du 
au des animau:i coneernes par une note ecrite qui it se 
conforme a toute action specifiee dans ladite note pour 
remedier aux faits qui lui sont reproches. 

(3) Si Ie proprietaire ou Ie gardien du au de1s animaux en 
question ne satisfait pas, dans un delai rais~~nable, aux 
exigenees eontenues dans ladite note, Ie vetermaire eta
bUra un rapport officie! contenant taus les deta~'ls du de
lit et Ie fera parvenir aux delegues de la circ~hstription 
concemee~ 

ARTICLE 6. Tout veterinaire qui cODstater~ qu'un anim~l 
domestique ne peut etre transporte sans souffrance inuti
le j soit en raison de son etat de sante pourr~: 

a) lorsque son proprietaire consent a se qu'ii soi't abattu, 
b) ou lorsque son proprietaire est absent au refuse qu'il 
soit abatto, et apres avoir obtenu du chef du service de 
l'Elevage du Condominium un certificat etablissant. qne 
I'anirnal en question est dans un etat tel qu'il serait cru

el de Ie laisser vivre, l'abattre ou Ie faire abattre de fa
~n hurnaine. Aucune indernnile ne sera due dans un tel 
cas. Toutefois si le proprietaite de l'animal est absent 
ou refuse qu'il soit abattu, et si I'obtention du certifieat 
du chef du service Veterinaire dans un delai raisonnable 
est impossible ou tres difficile, Ie Veterinaire pourra aba
ttre l'animal en question de falTon hurnaine et rendra im
mediatement compte par ecrit de tolites les circonstances 
de l'abattage au chef du service Veterinai.re~ 

ARTICLE 7. 1) Sous reserve des dispositions de l'arti
cle 8, les contrevenants au present Reglernent seront pu
nis d'une amende n'excedant pas 30"000 FNH, ou leur 
contrevaleur en dollars australiens au taux de change of
fidel. 

2) Les cas de recidive, seront punis .dt une amende n' ex
cedant pas 60~OOO FNH, au ·leur contrevaleur en dollars 
australiens au taux de change officiel, ou a une peine 
dternprisonnement De pouvant exceder 3 mois, ou aces 
deux peiDes a la fois. 

ARTICLE 8. Aucune action ou rnauvais traiternent inter
dit par Ie present Reglement, auquel seraient soumis des 
animaux a l'oceasion ou au cours de toute ceremonie sa
crifieatoire ddnt ils font traditionnellernent partie selon 
les eouturnes Nee Hebridaises, ne sera considere comme 
un delit et De paurIa entrafner des poursuites. 

ARTICLE 9. Les Cornmissaires Residents pourront pren
dre taus arrete necessaire a la protection d' une espece 
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Animals to be 
humanely 
slaughtered 

Animals to be 
transported 
without unne~ 
cessary suf~ 
fering etc. 

lnvestigation~ 
of Offences 

condition is caused by disease or de~ 
ficient ,feeding,' . 

(c) by wilful neglect causes any 
InJury or suffering to any captive or 
domestic animal; 

(dJ secures or causes to be secu
red the tongue or any other part of the 
body of any -ani mal in such a manner 
as to cause unnecessa~y pain or suf
fering to any such animal,' 

(e) being the owner or person in 
charge of any domestic or captive ani
mal, fails to provide it with adequate 
food, drink and shelter; 

(I) being the owner or person in 
charge of any domestic animal which 
is sick or injured, fails to provide it 
with such treatment as is reasonably 
required,' shall be guilty of an offence 
against this Regulation, 

3. (1) Every person who slaughters an 
animal, whether or not for human con
sumption, shall do so in .... a humane 
manner so as to avoid any unnecessa
ry suffering and to cause death as 
quickly as possible, 

(2) No person shall slaughter any 
animal by bleeding without first ha~ 

ving rendered it unconscious 

4. Every person who conveys, carries 
or places in or upon any cart or other 
vehicle, or in or upon any vessel or 
boat, any animal in such a manner or 
po~.ition as to subject such animal to 
av.oidable or unnecessary pain or sul
ferina, shall be guilty of an offence 
against this Regulation, 

5. (1) Any person who has reasonable 
cause to. suspect that an offence a
gainst this Regulation has been or is 
being committed shall report the lacts 
thereof to a Veterinary Officer or to 
one 01 the District Agents of the dis
trict concerned; who shall investigate 
the same. 

(2) After having investigated such 
report, the Veterinary Officer may, eit
her on his own initiative or upon in
tructions from a District Agent, by 
notice in writing require the owner or 
person in charge of the animal or ani
mals concerned to take such action as 
may be specified in such notice to re
medy the matters complained of. 

... 



particuliere d' animaux, et d' une fa":ron generale, a une 
meilleure application des dispositions du present Regle
ment. 

ARTICLE 10. Le present Reglement conjoint prendra 
effet pour compter du jour de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 15 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident Le Commissa ire Resident 
de Sa Ma;estii Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides; aux Nouvelles Hebrides; 

RoWoHo du BOULAY LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N'59 de 1973 . 

modifiant l'heure legale aux Nouvelles Hebride!'l 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE)<;T DE SA 
~IAJESTE BRITANNIQUE AUX NWUVELLES IjEBRIDES 

VU, l'article 2 paragraphe 2. et l'article 7 du protocole 
franco britannique de 1914, 

ARRETENT: 

ARTICLE t A campter de 23 heures Ie samedi '12 decem
bre 1973 l'heure legale des Nouvelles Hebrides sera en 
avance de douze heures sur l'heure GM.T (preenwich 
mean time) au lieu de onze heures actuelleme~t 

ARTICLE 2, Le present Reglement Conjoint qui prendra 
effet a compter de la date de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium, sera publie, entegislre et com
munique partout ou besoin ser~~/ • 

Port Vila Ie 21 decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Sri tannique 
aux Nouvelles Hebrides 

RWoH.o du BOULAY 

p. Ie Commissaire Resident 
de France absent, Ie 

Chancelier charge de l'ex
pedition des affaires cou
rantes'. 

Jo FABRE 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V REGLEMENT CONJOINT N' 60 de 1973 

interdisant un perimetre a la navigation mari~ime 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
IIAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les dispositions des articles 2 (2) et 7 du Protocole 
franco britannique de 1914, 
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Destruction 
q/ injured 
or ill animals 

Punishment 
of Offences 

(3) rf the owner or person in char
,1e of the animal or animals concerned 
does not within a reasonable time 
comply with the requirements of the 

said notice, the Veterinary Officer 
shall prepare an official report contai
ninl1 full details of the offence and 
forward the same to -the District .1-
l1ents 0/ the District concerned. 

6. 4. Veterinary Officer, may where he 
finds any domestic animal so severely 
injured or in such a state 0/ health that 
it cannot without undue suffering be 
moved, and-

m the owner of such animal con
sents to its destruction; or 

(m the owner being absent or re
fusing to consent to its destruction, 
the Veterinary ('Jf{icer obtains a cer
tificate from the Chief Condominium 
Veterinary Officer that such animal 
is so severely injured or ill that it 
would be cruel to keep it alive. 

cause such animal to be slaul1htered 
in a humane manner. 

No compensation shall be payable for 
the destruction of any animal under 
the provisions of this section: 

Provided that where the owner of 
such animal is absent Or refuses to 
consent to its destruction and it is 
impossible or impracticable to obtain 
a cerfi Eicale from t~e Chief Condomi
nium Veterinary Officer, without undue 
delay,_ the Veterinary Officer may caU
se the animal to be slaughtered hu
manely and shall report the slaul1h
terinl1 and all the circumstances the
reof to the Chief Condominium Vete
rinary Officer in writinl1 without delay. 

7. (1) Subject to section 8, any person 
who commits an offence against this 
Regulation shall be liable upon con
viction to a fine not exceeding 30,000 
FYH or the equivalent thereof in .4us
tralian dollars at the official rate of 
exchan~e. 

(2)/ Any person who is convicted 
of a second or subsequent !offence a
gainst this Rel1u1ation shall be liable· 
to a fine not exceeding.60,OOO FNH or 
the equivalent thereof in Australian 
dollars at the Qfficial rate ofexchanl1e,. 
or to a term of imprisonment not ex
ceedinl1 three months, or fa both such 
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ARTICLE 1. Le present reglement prendra effet pour 
compter du 11 fevriet 1974 et cessera d'etre en vigueur 
Ie 17 fevrier 1974, ces dates ineluses. 

ARTICLE 2. Le peri metre de la Baie Homo, a l'ouest de 
Pentecote tel qu'il est.defini it l'Annexe, est declare, 
par Ie present reglement, interdil a toute navigation ma
ritime, hormis les exceptions stipulees au paragraphe 3. 

ART[CLE 3. Les dispositions de l'artic1e 2 ne s'appli
queront pas aux batiments appartenant a au exploites par 

au au nom des gouvernements britannique et franc;ais, 
des administrations nationales au de P administration 
conjointe~ 

ARTICLE 4~ Les Delegues de 18 circonscription des 
Iles du Centre 2, les fonctionnaires du Service de la Ma
rine et des Ports, ainsi que la force de police des Nou
velles Hebrides auront tous pouvoirs administratifs pour 

faite executer les dispositions du present re glemenL 

ARTICLE 5. Le present re glement conjoint prendre effel 
pour compter du 11 fevrier 1974. 

Port Vila, Ie 29 .decembre 1973 

ANNEXE 

Ce perime~re est limite a l'Est par la laisse des plus 
hautes eaux dans la Baie Homo entre la Pointe Dupuy 
et la Pointe Gousounonla (appele egalement la Pointe 
Lolitora), et de Ie par des lignes d'un mille nautique de 
longueur droit vers l'Ouest depnis chaque Point et par 
une ligne approximati vement Nord-Sud, reliant les deux 
extremites Ouest de ces lignes. 

Le Commissaire'Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

R.\\.H. du BOULAY 

Po le Commissaire Resident 
de France absent, Ie Chan
celier charge de l'expedition 
des affaires courantes. 

J. FABRE 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J ARRETE CONJOINT N°lO de 1973 
relatif e la preservation des hydrocarbures 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS OE FRANCE ET OE SA 
I1AJESTE BRITA.'1NIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les articles 2, paragraphe 2, et 7 du Protocole franco 
britannique de 1914 

VU - Ie reglement conjoint nO 52 de 1973 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. L'ec1airage des cues et batiments publics 
sera eteint tous les soits a 23 heures 30~ 

line and imprisonment. 

Exemption 
for customa
ry offences 

10,int Rules 

Citation and 
Commencement 

3. No action or ill-treatment of animals 
prohibited' by this Re~ulation commit
ted on the occasion or during the' cour
se of any sacrificial ceremony accor
ding to New Hebridean custom of 

which U traditionally forms an inte
~ral part shall constitute an offence 
or be the subject of any prosecution. 

9. The Resident Commissioners fIlay 
make Joint Rules lor the protection of 
any particular species of animal and 
in general for the better i,dplementa
tion of the provisions of this Regula
tion. 

10. This Regulation may be cited as 
tile Joint Prevention of Cruelty to A
nimals Regulation No 58 of 1973 and 
shall come into operation on the date 
of iis pUblication in the Condominium 
Gazette. 

IfADE AT V!LA this fifteenth day of December 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissio':'er 

lANGLOIS R.W.II. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N"59 of 1973 

TO [.lfPOSE daylight saving. 

1fADE BY the Resident Commissioners under the provi
sions of ,4cticles 2:2 and 7 of the Anglo French Pro
tocol of 1914. 

Vew Hebrides 
time tobe12 
hours ahead 
of G. \1. T. 

Citation and , 
commencement 

1. From the time twelve o'clock mid
,day, Greenwich mean time, on the 
'22nd day of December 1973, the time 
for general purposes of the New Re

"rides shall be twelve hours instead 
of eleven hours in advance of Green
wich mean time. 

2. This Regulation may be cited as 
the Joint Dayli~ht Saving Regulation 
Va 59 of 1973 and shall come into 
operation on the date of its publica
tion in the Condominium Gazette . 

. \fADE AT VILA this twenty first day of December 1973 

'f he Resident Commissioner 
ActinA 

for the French RepUblic 

J. FABRE 
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Her Britannic .Wajesty's 

Resident Commissioner 

R.W.II. du BOULAY 
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ARTICLE L Les pompes de vente au detail d'essence et 
mazout seront fermees tous les soirs a 18h30, du lundi au 
jeudi inc1us et seront fermees sans interruption du ven
dredi soir 18}t30 jusqu'au lundi suivanf a 6 heures, cha
que semaine~ 

ARTICLE l, La vente d'essence ou de mazout en reci
pients portables de quelque sorte que ce soit est interdite, 
sauf pour secourlr un vehicule ou un bateau en panne~ 

ARTICLES 4~ Les compagnies petroWhes des Nouvelles 
Hebrides devIont fournil tous les lundis matin au Commi
ssahes Residents, et pour Santo aux Delegues, l'etat des 
ventes de la semaines precedente et l' etat de leuls stocks 
par categorie d'hzdrocarbures detenus et vendus'. 

ARTICLE 5~ Toute infraction au present arrete sera punie 
d'une amende n'excedant pas 25~OOO FNH ou leur contre 
valeur en dollars australiens au cours officiel du change, 
et en cas de recidive, du double de cette peine~ 

ARTICLE fi'. Le present arrete conjoint, prendra effet a 
compter de la date de sa publication au Journal Officiel 
du Condominium~ 

PORT VILA, Ie 11 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

R. W. H~ du BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J ARRETE CONJOINT N°11 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 et de 
l'article 7 du protocole franco britannique de 1914, 

VU, Ie Regiement conjoint nO 52 de 1973, 

ARRETENT: 

Article L L'usage des conditionneurs d'ah prives ou 
publics est totalement interdit jusqu' a nouvel ordre, sauf 
dans les locaux, objets de la liste limitative ci dessous: 

L Central telephonique et locaux techniques des instal
lations radio publiques, 

2. Laboratoires scientifiques, 

3~ Hopitaux, 

4. dans les habitations partiwlieres qui aUlont au prea
lable presenre un certificat medical estim~nt necessai~ 
eet· usage pour raison de sante d'un ou plusieurs des 
occupants habituels de cette habitation, 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOiNT REGULATION N°60 of 1973 

TO DECLARE a prohibited area of sea to vessels. 

\/ AD E by the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo French Protocol 
of 1914. 

Duration of 
Regulation 

Declaration of 
prohi bi ted area 

'of sea 

Exemptions 

1. This Regulation shall have effect 
from the 11th day of February, 1974 
to the 17th day of February, 1974, 
both days inclusive. 

2. The area of sea at Homo Bay, 
west Pentecost, as described in the 
Schedule, is hereby declared a prohi
bited area to all vessels; save as 
provided by section 3. 

3. The provisions of section 2 shall 
. not apply to vessels owned by or o
perated by or on behalf of the British 
and French governments, the national 
administrations or the Joint Adminis
tration. 

Enforcement "4. The District Agents for Central" 
District No 2 and officers of the Ports 
and Marine Department and the New 
H ebri des Constabulary shall have 
administrative authority to enforce 
the provisions of this ReAulation. " 

Citation and 5. This Regulation may be cited as 
commencement "the Joint Prohibited Area (Homo Bay) 

Regulation No 60 of 1973 and upon 
its publication in the Condominium 
Gazette shall come into operation on 
the 11th day of February, 1974. 

SCHEDULE 

That area of sea bounded on the 
east by mean high water mark in Homo, 
Bay between Point Dupuy and Point 
Gousounonla (otherwise known as 
Point Lolitora), thence by lines one 
nautical mile in lenath due west from 
each said Point and by a line running 
approximately north-south connecting 
the western extremitiesdl such lines. 

lfADE at Vila this twenty ninth day of December, 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

J. FABRE 
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Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W. H. du BOULAY 



5. dans tout autre local ou catE~gorie de locaux autorises 
par decision conjointe des Commissaires Residents. 

Article 2. Toute personne qui contreviendra aux disposi
lions de l'article 1 se rendIa coupable d'une infraction et 
s~ra passible d'une amende n'excedant pas 25.0'00 FNH 
au leur contre valeur en dollars australiens au taux de 
change officiel et en cas de recidive d'une amende n'
excedant pas 50'.0'0'0' FNH au leur contre valeur en dol
lars australien~ au taux de change officieL 

Article 3. Le present arrete conjoint qui prendra eIfet a 
compter de la date de sa publication au Journal Officiel 
du Condominium sera publie, enregistre et communique 
partout au besoin sera~ 

Port Vila, Ie 19 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa "ajeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides, 

R lUI. du BOULAY 

.p. Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 
absent. Le chancelier char
ge de l' expedition des af
{aires coutan tes 

]. FABRE 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES NOlO of 1973 

TO PROVIDE [or the conservation of oil supplies 

U.4DE BY the Resident Commi-ssioners under the provi
sions 01 section 1 o[ the Joint Essential Commodities 
Regulation No 52 011973 

1. The lighting of streets and public buildings shall be 
discountinued every evening at 11.30 p.m. 

2 .. 411 retail petrol and oil luel pumps shall be closed 
every evening from Jlonday to Thursday inclusive not 
later than 6 . .'10 p.m. and shall be continuously closed in 
every week [rom the evening of Friday at 6.30 p.m.,' un
til the morning of the following Monday at 6.00 a.m. 

3. The sale of petrol Or fuel oil in portable containers 
or receptacles of any kind whatsoever, except for the 
purpose of rescuing a stranded vehicle or vessel is pro
T,ibited. 

.J. Every oil company carrying on business in the New 
'lebrides shall on each Monday morning furnish to the 
Resident Commissioners, in the case of Santo through 
the District Agents, a report of the sales during lhe 
precedin,g week and 01 its suppJies of each type of oil 
hlel slacked and sold. 

---------------~--------i5. -tny contravention 01 the foregoing provisions of these 

, CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

Ii ARRETE CONJOINT N°12de 1973 

modifiant l' Arrete Conjoint N° 10' de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANC,E ET DE SA 
lIA]ESTE BRITANNHlUE AUX NOUVELLES, HEBRIDES 

VU -l'article 2 paragraphe 2 et I'artic1e 7 du Protocole 
Franco britannique de 1914, 

VU -l'Arrete Conjoint N° 10 de 1973~ 

ARRETENT: 

Article 1. L'article 3 de l'Arrete Conjoint N° 10 de 1973 
est annule et remplace par I'article suivant : 

"Article 3. La vente ou la fourniture d'.essence et 
de gas oil en recipients portables est interdite, sauf 
pour: 

L Le remplissage des reservoirs de moteurs hors bordo 

2. Le secours aux vehicules et bateaux en panne. 

3. L'approvisionnement immediat en carburant de n'im
porte queUe installation ou machine fixes~ 

Article 2. Le present Arrete Conjoint qui prendra effet a 
compter de la date de sa publication au Journal Officiel 

Rules shall constitute an offence punishable in the case 
of a first offence by a line not exce~ding 25.000 FNH. 
or the equivalent thereof in Australian dollars at the 
official rate 01 exchange and in the case 01 a second or 
subsequent offence by double that penalty. 

0. These Rules may be cited as the Joint Essential 
Commodities (Conservation 01 Oil Supplies) Rules No 
to of 1973 and shall come into operation on the date of 
their pUblication in the Condominium Gazette. 

1I.4DE .4T VfLA this eleventh day 61 December 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

L4NGLOIS 

!fer Britannic lfajesty's 
Resident Com'lJissioner 

R.W.II, du BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES N°ll of 1973 

TO l1AKg Further provision for the conservation of oil 
supplies. 

\fADE by the Resident Commissioners under the provi
.-;ions of section 1 of the Joint Essential Commodities 
Regulation No 52 of 1973. 

1. The use of air-conditioners is hereby prohibited, ex
cept in -
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du Condominium sera publie, enregistre et communique 
partout au besoin sera;. 

Fait a Port Vila, Ie 20 decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

K~.H. du BOULAY 

p~ Ie Commissaire Resident 
de France absent, Ie 
Chancelier charge de 
l'expedition des affaires 
courantes : 

J. FABRE 

jNOOMINIUM OES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOiNT NO 13 de 1973 

portant interdiction de stockage d' essence dans Ie peri
metre urbain de Port Vila et Luganville 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU, l'article 2 paragraphe 2 et '1'article 7 du Protocole 
franco britarinique de 1914, 

VU, Ie reglement conjoint nO'52 de 1973, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1~ Pour raison de securite et en application 
du regiement conjoint nO 52 de 1973, tout stockage d'es
sence par quantite supet"ieure a vingt Httes, par maison 
au logement est interdit a l'interieur des perimetres ur
bains de Port Vila et Luganville 

ARTICLE 2. Des derogations individuelles au present 
arrete pourront ette accordees par les commissaires-re
sidents;. 

ARTICLE 3~ Les contrevenants au present arrete seront 
passible d'une amende ne depassant pas 25.000 FNH au 

leur contrevaleur en dollars australiens au taux du chan
ge officieL En cas de recidive cette amende pourra at
teindre 50:.000 FNHv 

ARTICLE 4~ Le present arrete conjoint, qui prendra ef
fet a compter de la date de sa publication au Jour~al Of' -
ficiel du Condominium, sera enregistre, publie et com
munique partout ou besoin sera:. 

Fait a Port Vila, Ie 22 Decembre 1973 

(a) telephone exchafiAe-s and the technical areas of 
public ~adio siation's ,. 

(b) scientific laboratories " 

(c) hospitals i 

(d, any dwellin~house on the prior written certificate 
of a medical practitioner issued for health reasons res
pecting any person or persons normally residing therein; 

(e) any other premises or class of premises jointly 
exempted by the Rusident Commissioners. 

2. Any person contravening the provisions of Rule 1 'shall 
be ~uiIty of an offence punishable on conviction by a fine 
not exceeding, in the case of a first offence, 25,000 FNH 
or in the case of a second or ·subsequent of/ence, 50,000 
FNH, or in each case the equivalent thereof in Austra
lian dollars at the official rate of exchange. 

3. These Rules may be cited as the Joint Essential Com
modities (Conservation of Oil Supplies) (No 2) Rules 
No 11 of 1973 

MADE at Vila this nineteenth day of December 1973 

The Resident, Commissioner Her Britanni.c Uajesty's 
A.cling 

[or the French RepUblic Resident Commi"ssioner 

F, F,4BRE R.W,H, du BOUlAY 

NEW HEBRIOES CONOOMINIUM 

JOINT RULES N012 of 1973 

TO A.1-fEND the Joint Essential Commoditie's (Conser
vation of Oil Supply) Rules No 10 o[ 1973 

,li4DE l1Y the Resident Commissioners under the pravi
sioss of section 1 of the Joint Essential Commodities 
Regulation No 52 o[ 1973. 

1. Rule 3 of the joint Essential Commodities (Conser
vation o[ Oil Supplies) Rules No 10 of 1~73 is hereby 
repealed and replaced by the foHowing rule -

"3. The sale or supply of petrol and diesel fuel in 
portable containers or receptables is hereby prohibited 
except for the purposes of -

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

P~ Ie Commissaire Resident (a) fuelling a marine outboard motor ,. 

R,W.H~ du BOULAY 

de France, absent Ie 
Chancelier cltarge de l'ex
pedition des affahes cou
rantes. 

J. FABRE 

(b) rescuin~ a stranded vehicle or vessel," 

(c) maintaining the, immediate supply of fuel for any fi
xed machinery or instal1ation." 

2. These Rules may be cited as the Joint Essential Com-
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C9NDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V DECISION CONJOINTE N°96: de 1973 

Sur la reglementation de la Circulation Routiere a LU
GANVILLE (Santo). 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
,IAjESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions des articles' 4 et 18 du Regiement 
Conjoint N° 4 de 1962, amende par Ie .r&glement Conjoint 
N° 18 de 1970, 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. Les panneaux cites dans cette Decision 
Conjointe sont de finis a l'annexe G du Regiement Con
joint N° 4 de 1962. 

ARTICLE 2. Afin d'assurer la securite routiere a LU
GANVILLE, Ie Chef du Service des Travaux Publics du 
Condominium procedere a la mise en place de panneaux 
de signalisation routiere suivants : 

a) Des panneaux uS T 0 pH (type B.lO) seront mis en 

place sur toutes les voies aboutissant au Boulevard Hig
ginson, a leur intersection avec ce Boulevard. 

b) Dans Ie rue Dumont d' Urville entre Ie Boulevard Hig-
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modifies (Conservation of 0 if Supplies) (Amendment) Ru
LlS No 12 of 1973 and shall come into operation on the 

date of their pUblication in the Condominium Gazette. 

M4.DE ,4.T V1LA this twentieth day of December 1973 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

for the French Republic Resident Commis-sioner 

J. F AB1?E R. W.H. du BOULAY 

-. 



ginson et Ie Boulevard BirwHakeim des panneaux d'in
terdiction de stationner (type B.6) seront mis sur' place 
pour lnstituer un stationnement unilateral, cote EST op
pose au Cinema Bidal~ 

c) Dans l' Avenue Bir-Hakeim des panneaux d'interdicw 
tion de stationner (type B.6) seront mis en place pour 
instituer un stationnement unilateral cote SUD oppose 
aux Etablissements FEREY et GODDYN. 

d) Deux panneaux de limitation de vitesse a SOkm/ heure 
pour les voitures de tourisme et 30km/ heure pour les 
camions (type 13.A) seront mis en place aux entrees de 
l' agglomeration. 

e) Des panneaux "DANGER-ENFANTS" (type A.13.A) 
seront mis en place ill hauteur du Paddock Britannique, 
de l' Ecole Britannique, de I' Ecole Publique Franc;aise 
et de I' Ecole Saint-Michel. 

f) Des panneaux " Z 11 (type A.I.C) seront mis en place 
dans la cote qui conduit de la Route de Pallicolo au 
Paddock Britannique. 

ARTICLE 3. La presente Decision Conjointe prendra 
effet pour compter de la date de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 10 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

R.~.H. du BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M. LANGLOIS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

'JOINT DECISION No95 of 1973 

The Resident Commissioners acting in exercise of the 
powers conferred by Article 3 (A) of the Anglo French Pro
tocol of 1914. 0 

HER/mY DECrlJE 

That Jeremy Eric Richard ,Warslon be and is hereby ap
pointed Assistant British District .4g~nt (or Central ,1)is
trict No 2 with effect from the 23rd D<1JY of October 1973. 

,WADE AT VfL.4 this sixteenth day of December 1,973. 

F. The ResidentCommissioner 
for the French Republic 

J. FABRE 

Her Britannic.1/ajesty's 
Resident Commissioner 

R. W. H DU HOUL 4Y 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 96 of 1973 

TO PROVlDE for the regulation of road traffic in Lugan
vf11e (Santo). 

If,4.DE aY the Resident Commissioners of Her lJritannic 
l1ajesty and France in the New Hebrides by virtue' of the 
provisions of sections 4 and 18 of Joint Re~ulation No 4 
of 1962 as amended by Joint Regulation No 18 of 1970. 

_______________________ -j The Resident Commissioners, being satisfied that by rea

son of undue congestion of traffic and danger to the pUblic 
the passage of vehicular tral/ic ~hould be regulated and 
restricted, 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N°97 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDEN TS DE FRANCE E T DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE L Monsieur TOA, Sabeth est nomme Aide ~le
canicien au Service des Travaux Pub1ics~ 

ARTICLE 2. Monsieur TOA, Sabeth aura droit, a ce titre, 
au minimum de salaire de base prevu pour ce poste dans 
l'echelle C.1, soit FNH 293,800 pat an, ainsi qU'aux inw 
demni tes prevues par les re glemen ts .. 

ARTICLE 3. Monsieur TOA, Sabeth subira un stage d' _ 
une annee it I'expiration duquel i1 pouna etre titularise, 
etre licencie au voir son stage prolonge. 

ARTICLE 4. La presente decision aura effet pour comp
ter du ler Decembre 1973. 

Port Vila, Ie 10 Decembre 1973 

. DO HEREBY DECIDE 

1. In this Joint Decision references to "signs" shall be 
,;onstrued as references to the signs prescribed in Sche-
dule G of Joint Ref5ulation No 4 of IP(J2. . 

2. For the purpose of ensuring road safety in Luganville, 
the Superintendent of the Condominium Public Works De
partment shall cause to be erected the road traffic signs 
specified below: 

(a) "STOP" signs (design 8.10) shall be placed on 
all roads leading into Boulevard Higginson at their point 
of intersection with that Boulevard. 

(b) "NO WAfTfNG" signs (design B.6) shalf be pla
ced in rue D'1mont d'Urville between Boulevard Higginson 
and Boulevard Bir Hakeim ~o as to permit parking on the 
one side of the street only, that is to sayan the east side, 
opposite cinema Bidal. 

(c) "NO WAlTlNG" sign's (design B.6) -shall be pla-
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Le Commissaire Resident 
de France 

Le Commissa ire Resident 
de Sa \1ajeste Britannique , 

('wI in Avenue Bir Hakeim 'so as to permit parking on the 
,...,d[rfh side only of the street, opposite the e'stablishments 
I ,:rey and Goddyn. 

M. LANGLOIS R.W.H. du BOULAY (d) Two 'signs limiting the speed of private cars to 
-------------------------1 ·nkm per hour and the speed of lorries to 30km per hour 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N"98 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
I1AJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT 

ARTICLE L Monsieur CYPRIEN, Camille est nomme 
Aide :\lecanicien au Service des Travaux Publics~ 

ARTICLE 2" Monsieur CYPRIEN, Camille aura droit, a 
ce titre, au minimum de salaire de base prevu pour ce 
paste dans ltechelle C.L soit FNH 293.800 par an. ain
si qu'aux indemnites prevues par les reglements. 

ARTICLE 3¥ Monsieur CYPRIEN, Camille subira un 
stage d'une aonee a l'expiration duque! il pourra etre 
ti tularise, etre licencie au voir son stage prolonge~ 

ARTICLE 4~ La presente decision aura effet pour camp
ter du 1er Decembre 1973~ 

Port Vila, Ie 10 Decembre 1973 

Le Comm"issaire Resident 
de· France 

LANGLOIS 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Bri"tannique 

RoW.H. du BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 99 de 1973 

relative au taux de change officiel 

LES COMMISSA IRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU.- Le. Reglement Conjoint nO fi de 1973 

VU - La Decision Conjointe nO 94 de 1973 

DECIDENT 

ARTICLE 1. En vue des paiements effectues par ou au 
profit de l' Administration conjointe. Ie taux officiel est 
fixe comme suit a compter du 13 decembre 1973 a 12 heu
res: 

100 francs neo hebridais ::: 0,91 dollar australien 

ARTICLE 2. La presente decision conjointe qui abroge 
la Decision Conjointe nO 94 de 1973 sera enregistree. pu-
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'Jesign B.13.b.) shall be placed at points of entry to the 
built up area. 

(e) Signs indicatina ftDANGER - CHILDREN" (de
sign A.13.a.) shall be placed level with the British Pad
dock the British School, the French Public School and the 
Saint Michel School. 

(I) Two Z signs (design A.lc) shall be placed on 
the hill leading from the Palekula Road to the British 
Paddoqk. 

3. This Joint Decision shalf be effective from the date of 
publication in the Condominium Gazette. 

If 4DE .4T VIL.4 this tenth day of December, 1973 

The -Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

LA.VGLOIS 

Her Britannic Uajesty's 
Resident Commission'er 

R. W.H. du BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM. 

JOINT DECISION N° 99 of 1973 

4.cting in pursuance of the provisions of 'section 1 of the 
Joint ..1fonetary Provisions RegUlation No 6 of 1973, the 
Residents Commissioners 

HEREBY DECIDe 

1. The Joint Decision No 94 of 1973 is hereby repealed. 

2. That the official rate of exchange is hereby fixed as 
100 New Hebridean Francs:::: .91 Australian cents. 

3. This decision shall upon its prior publication in the 
CondoTniniqrn Gazette take effect from twelve o'c1ocknoon 
on the 13th day of December 1973. 

.tfADE at Vila this thirteenth day of December 1973. 

The Re'sident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic ,1fajesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. du BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N°laa of 1973 

We, Her Britannic ,11ajesty's Resident Commissioner and 
the Resident Commissioner for the French RepUblic in 
the New Hebrides, 

-, 



bliee et communiquee partout au b.esoin sera selon la pro- DO HEREBY DEClDE 
cedure d'urgence et prendra effet du jour de sa publica-
tion au Journal Officiel du Condominium 1. lIr'Pakoa LAWO is appointed Customs Presentive Of

ficer. 
Port Vila, Ie 13 decembre 1973 

Le Commissa ire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

RI\.H, du BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

R: LANGLOIS 

2 .. lIr Pakoa LAWO will be entitled to a salary of FNH 
101.000 per annum in the scale C2.2 and to allowances 
in force Irom time to time. 

3 .. lfr Pakoa LAWO will be on probation [or one year at 
the end 01 which his appointment may be confirmed, pro
bation extended or terminated. 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDE! J. This Decision shall have effect from the date 01 his 
a.ssumption of duty. 

DECISION CONJOINTE N'102de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS BE FRAI'ICE ET DE SA 
MAjESTE BRITANNIQUE AUX I'!0UVELLES HEBRIDES 

VU l'article 47 A du Reglementi Conjoint n~ 4 de 19fi2 
modifie par Ie Reglement Conjoin~ N° 10 de 1967 

DECIDENT: 

ARTICLE L Joseph MARTIN GRtlNDY 
ayant ete condamne Ie 26 Octob~ 1973 par Ie Tribunal 
du 1er Degre des Iles du Centre l/pour contravention au 
Reglement Conjoint N° 4 de 196~1 (conduite en etat d'i
vresse et non contrale de son veh~cule) 

11 lui est interdit de conduire un vehicule a moteur 
ou une motocyclette pendant une peliode de TROIS MOIS 
a compter de la date de notification de la presente De
cision Conjointe~ 

ARTlCLE 2. La presente decision entrera en vigueur 
pour compter de la date de sa publication au Journal Of
fidel du Condominium .. 

PORT VILA, Ie 17 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

R W.H; du BOULAY 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

GIVEN U.'VDER OUR HANDS AT VITA THIS Thi,leenlh 
day 01 December 1973 

Her Britannic ·lIajesty's 
Resident Commissioner 

R. W./I. du BOUL.4Y 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

L.4NGLOTS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N'IOI of 1972 

We, Tier Britannic ,l.faJesty's Resident Commissioner and 
the .Resident Commissioner lor the French Republic in 
the .Vew H.ebrides, 

DO HEREBY DECISJE 

1. Jfr Thorn LULU is appointed Customs Preventive Of
ficer. 

2. Mr Thom LULU will be entitled to the minimum salary 
in the scale C2.2 i.e. FN!l 94.300 per annum and to allo
wances in force [rom time to time. 

3 . .llr Thom LULU will be on probation lor one year at 
the end of which his appointment may be confirmed, pro
'bation extended Or terminated. 

4. This Decision shall have effect from the dale of his 
assu'1lption of duty. 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES GIVEN UNDER OUR HANDS AT VILA THIS Thhleenlh 

DECISION CONJOINTE N'I03 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
'IAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU l'article 47 A du Reglement Conjoint N° 4 de 1962 
modi fie par Ie Regiement Conjoint N° 10 de 19117 

DECIDENT: 

ARTICLE 1- SlONE KIFOOFI 
ayant ete condamne Ie 26 Dctobre 1973 par Ie Tribunal 

.lay of December 1973 

!ler Britannic .lIajesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. du BOUlAY 

The Resident Commissioner 
lor the French Republic 

L.4NGLOIS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N'I02 of 1973 
r.v EXERCT$E of the powers conferred by section 47 A o[ 

Joint Regulation No 4 d! 1962 as amended bY,.'Joint Re-
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du ler degre des lIes du Centre I pour la contravention 
au Regiement Conjoint N° 4 de 19112 

U lui est interdit de conduire un vehicule a moteur 
au une motocyc1eUe pendant one periode de DEUX MOIS 

a compter de la date de notification de la Presente De
cision Conjointe~ 

ARTICLE 2" La presente decision entrera en vigueur 
pour compter de 18 date de sa publication au Journal Of
ficiel du Condominium~ 

Port Vila Ie 17 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

[Juration ,'Vo 10 of 1967, (he Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

That JOSEPH JiARTlN GRUNDY of Vila, air traffic of
ficer, having been convict~d on the 26th day of October, 
1973, by the Court of First lnstance l~r Central District 
No 1 of an offence under section 14 of Joint Regulation 
No 4 of 1.962 is disqualified from driving any molar ve

hicle or motor cycle for a pe~iod of 'three months. 

This Joint Decision shall tiJke effect from the dale of 
its pUblication in the Condominium Gazette. 

Dated at Vila this seventeent~ day of December 1973 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

L.4NGLOIS 

\Her Britannic ,~ajesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. du BOUL.4Y 

DECISION CONJOINTE N'I04 de 1973 I----N-E-W-H-E-B-R-�D~E-S-C-O-N-D-O-M-IN-I-U-M--
LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA JOINT DECISION N'I03 of 1973 -. 
\IA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU l'artic1e 47 A du Regiement Conjoint N° 4 de J '';2 
modifie par Ie Reglement Conjoint N° 10 de 1967 

DECIDENT: 

ARTICLE L ALlCf{ HOPMAN 
ayant ete condamne Ie 21) Octobre 1973 par Ie Tribunal 
du let Degre des Iles du Centre I pour contravention au 
Reglement Conjoint N° 4 de 1962 

11 lui est interdit de conduire un vehicule a moteur 
all une motocyc1ette pendant une periode de DEUX \101S 
a compter de la date de notification de la presente De
cision Conjointe, 

ARTICLE 2. La presente decision entreea en vigueur ~ 
pour campter de la date de sa publication au Journal Of
fidel du Condominium~ 

Port Vila, Ie 17 Decembre 1973 

Le Cornmissaire Resident 
de Sa :vJajeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

Le Commissaire Resident 
de France 

BUX Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N'I05 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
,IA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

TN EXERCTSE of the powers conferred by section 47 .4 
of Joint Regulation No 4 of 1962 as amended by Joint 
Regulation No 10 of 1967, the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

That SlONE KIFOOFl of Vila, Carpenter, having been 
convicted on the 26 th day of October, 1973 bJi the Court 
of First Instance for Central District .Vo 1 of an offence 
under section 13 of Joint Regulation No 4 of 1962 is 
disqualified from driving any motor vehicle or motor cycle 
for a period of two months. 

This Joint Decision shall take effect from the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

D4TED at Vila this seventeenth day of December 1973 

The Resident Commissio,ner 
for the French RepUblic 

LANGLOIS 

Her Britannic Jfajesty's 
Resident Commissioner 

RW.H. du BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N'I04 of 1971 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 47 A 
of Joint A'?egulation No 4 of 1962 as amended by Joint Re
gulation No 10 of 1967, the Re'sident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

That ALlCK HOPWAN of Vila, mechanic having been 
convicted on the 26th day of October, 1973 by the Court 
of First lnstance for central District No 1 of an offence 
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ARTICLE L Monsieur lean Paul MICHEL, Operateur au 
Service de l' Aviation Civile, est nomme Operateur Aero
nautique~ 

ARTICLE 2. L'interesse aura droit, a ce titre, dans 1'
echelle B2~2 it un salaire annuel de francs NH 333.200 
ainsi qu'aux indemnites prevues par les reglements~ 

ARTICLE 3~ La presente Decision aura effet pour camp
ter du ler decembre 1973~ 

PORT VILA, Ie 17 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de France 

LANGLOIS 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 

R. VI.H. du BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

, J DECISION CONJOINTE N'I06 de 1973 

prise en application des articles 9, 10 et 11 du Regle
m,ent Conjoint nO 14 de 1963 sur les armes a feu et mu-· 

nHions amende par Ie Reglement Conjoint nO 42 de 1%6. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRID[';S 

ARRETENT: 

ART[CLE L Les permis de detention et de port d'armes 

ainsi que les permis de port d'armes seront assortis d' -
un droit fixe pour les carabines a 1 000 FNH, ou leur con
trevaleur en dollars australiens au taux de change officiel 
et pour les fusils de chasse it 500 FNH ou leur contre"'la

leur en dollars austtaliens au taux de change officieL 

ARTICLE 2~ Les renouvellements des permis de deten
tion et de port d' armes ainsi que des permis de port d' ar
mes, seront assortis d'un droit fixe pour les carabines 
it 500 FNH au leur contrevaleur en dollars australiens 
au taux de change officiel, et pour les fusils de chasse 
a 250 FNH ou leur contrevaleur en dollars australiens au 
taux de change officie!. 

ARTICLE 3. La Decision Conjointe nO -9 de 1967 est an
nuiee. 

ARTICLE 4. Cette decision conjointe, qui prendra effet Ie 
ler Janvier 1974, sera enregistree, publiee et communiquee 
partout au besoin sera. 

PORT 'VlLA, Ie 15 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident Le Commissaire Resident 

under 'section 13 of Joint Regulation .vo 4 of 1962 is 
disqualified from driving any motor vehicle or motor cycle 

for a p't3riod 01 two months. 

This Joint Decision 'shall take effect from the date 
of its pUblication in the Condominium· Gazette. 

n.4.TED at Vila this seventeenth day of December 1973 

The Resident Commi·ssioner 
for the French Republic 

L.4NGLOIS 

Her Britannic ;Wajesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. du BOUL.4Y 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N' 106 of 1973 

~fing in pur&uance of sections 9, 10 and 11 of the Joint 
Control of Firearms and .4.mmunition Regulation No 14 01 
1?·'j3 as amended by the Joint Control of Firearms (Amend
ment) Regulation No 42 of 1966, the Re-sident Commissi
oners. 

DO HEREBY DECIDE 

1. The lee payable for a licence to possess and carry arms 
or a licence to carry arms shall be in the case of a rille 
1. 000 FNH or the equivalent in Australian currency at the 
olficia.l rate 01 exchange and in the case 01 a shotgun 
500 FlVH or the equivalent in Australian currency at the 
current rate 01 exchange. 

2. The fee payable lor the renewal 01 a licence to pos
sess and carry arms or a licence to carry arms shall be 
in the case '01 a rille 500 FNH or the equivalent in Aus
tralian currency at the official rate of exchange and in 
the case 01 a shotgun 250 FNH or the equivalent in Aus
tralian currency at the official rate of euhange .. 

3. Joint Decision No 9 011967 is hereby repealed. 

4. This Joint Decision shall take effect on the 1st day 
of January 1974. 

MADE at VIL.4. this 15th day of December, liJ73. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. du BOUL.4Y 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N'101 of 1973 
de sa Majeste Britannique de France The Resident Commissioners in pursuance of the prov;-
ac;:u;:x....;,;N,;:o;:u.;.v;:el:;l,;:e;:s.:H::.e:.' b::'::.id:e:::s:-.-___ ..:a::u::x:..::N:::o:::uc:v::e~ll::;e.::s_~fl::e.::b:cd:::d:::e!s__l s i on s of th e Joint Essen ti al CO"rlmodi ties (Cons erva t i on 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDr <; 

DECISION CONJOINTE N0101 de 1913 

vi Oil Supplies) (No2) Rules No 11 of 1973 

H,EREBY DECIDE 
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LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HE BRIDE;; 

VU, l' article 2 paragraphe 2 et l' article 7 du Protocole 
franco btitannique de 1914, 

VU l' Aw1te Conjoint N° 11 de 1973 

DECIDENT: 

Article 1. M. Lepage, Chef du Service de l'Ordonnance
ment et du Personnel du Condominium, est charge de l'ex· 
amen de toutes les demandes de derogation prevues a. 1'
article 1, paragraphe 5, de l'Arrete Conjoint N° 11 de 
1973, 

Article 2. JVL Lepage transmettra ces demandes -accompa
gnees de ses recommandations aux Commissaires Resi
dents pour decision qui interviendra au plus tard dans les 
48 heures de leur reception. 

Article 3. La presente Decision Conjointe, qui prendra ef

fet 8. compter de Ia date de sa publication au Journal Of· 

ficiel du Condominium, sera publie enregistre et commu
nique partout au besoin sera-/ N 

1. That Jf. Lepage, Chief Condominium EstablishmentrOf. 
£icer, shall be responsible for consideration of all appli. 
cations for exemption under the provisions of para~aph 
(e) of Rule 1 of the Joint Essential Commodities (Ccinser· 
vation of Oil Supplies) (No 2) Rules No 11 of 197~1 

2. That ,11. Lepage shall forward such applicationt toge
ther with his recommendations thereon to the R~sidentJ 
Commissioners for their decision which shall br given', 
not later than forty eight hours after receiving the same,i. 

J. That this Joint Decision shall come into operation,tm 
the date of its publication in the Condominium _Gazette. 

114.DE AT VILA this twenty first day of Decemb~r J.9.73. 

The Resident Commissioner 
.4.cting 

ior the French Republic 

J, F.4BRE 

Her Britannic 'daiesty's 

Resident Commi,sioner 

R. W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT STANDING ORDER N°6 of 1973 

Fait a Port Vila Ie 21 decembre 1973 I. There is hereby established a joint committee (here;· 
naiter referred to as the Committee) which shall be res· 

onsible for the supervision of the operation of the Lan· 
P.le Commissaire Res.ident ' guage Laboratory. Le Commissaire Resident 

de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

de France absent, Ie 
Chancelier dlarge de I'ex- 2. The Committee shall be composed as follows: 
peditian des affaires cou-
rantes 

RI'I.H. DUBOULAY 
J. FABRE 

The British Residency Chief Education .officer (or hi-s 
nominee). 
The Headmaster, British Secondary School (or his nomi· 
nee). 

_________________________ IThe Principal of Kawenu Training College (or his nomi

nee). CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 
DECISION CONJOINTE NO l06de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
\lAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE L Monsieur MARA William est nomme Moniteur 
d' Agricul.ture de Classe II. 

ARTICLE 2. L'interesse aura droit a ce titre, dans 1'
echelle C2.2, a. un salaire de Frs NH 108.000 par an, ain· 
si qu' aux indemnites prevues par les reglements. 

The French Residency Chief Education Officer (or his 
nominee). 
The Director of the French Lycee (or his nominee). 

The British Residency Chief Education Officer 'shall be 
ex officio Chairman of the Committee. 

.t. The British National Service shall be responsible: 
(1) (a) for the maintenance of the building in which the 
Laboratory is installed j and 

(b) for the provision of firefighting equipment ade
'luate to ensure the protection of the building. 
(2) The aclual work of maintaining the Laboratory buil-

• 

fli l]g. i n .gQQJLJ~ __ QtJdi tiQt). shalt __ be_ carri ed __ oui_ by_the_Br:i tish-------· 
-_A-R_T-I-Gb-E_3o-V·inh~resse-subira_--un -stage--d'une-ann-ee·-a-- - Residency Works Department. 

l'expiration duquel it pourra etre titularise, etre !icencie 
au voir son stage prolonge. 

ARTICLE 4. La presente decision aura eHet pour comp
ter du ler decembre 1973. 

PORT VILA, Ie 29 decembre 1973, 

4. The Headmaster of the British Secondary School shall 
have the right to enter into the Laboratory bUI lding at 
any time to ensure that the equipment is being properly 
used and, when the Language Laboratory is not in use, 
that all equipment has been properly turned off. 
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Le Commissaire Resident 
de France 

J, FABRE 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 

R,W,H, du BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVEllES HEBRIDES 
DECISION CONJOI NTE NO 109 de 1973 

LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE L Monsieur RORY Rigobert, est nomme Garde 
Forestier de Classe II. 

ARTICLE 2. L'interesse aura droit a ce titre, dans 1'
echelle C2.2 a un salaire de Frs NH 108.000 par an, ain
si qu'aux indemnites prevues par les re giements, 

ARTICLE 3. L'interesse subira un stage d'une annee a 
l'expiration duquel il pourra etre titularise, etre Hcen
cie ou voir son stage prolonge. 

ARTICLE 4. La presente decision aura eHet pour comp
ter du 1er decembre 1973~ 

Port Vila, Ie 29 Decembre 1973 

p.le Cornmissaire Resident 
de France 

J, FABRE 

Le Commiss ... ire Resident 
de Sa Majeste Britannique 

R,W,H, du BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRI DES 
DECISION CONJOINTE 1\1°110 de 1973 

LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
\lAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT 

ARTICLE L Monsieur APIA Albert, est nomme moniteur 
d' Agriculture de Classe IL 

ARTICLE 2. Monsieur APIA Albert aura droit a ce titre, 
dans I'echelle C2,.2, a un salaire de frs NH 108.000 par 
an, ainsi qutaux indemnites prevues par les reglements. 

ARTICLE 3~ L'interesse subira un stage d'une annee 
a Pexpiration duquel il pourra etre titularise,. etre Hcen
de au voir son stage prolonge. 

ARTICL~ 4 .. La presente decision aura effet pour comp
ter du 1er tecembre 1973,0 

Port Vila, Ie 29 Decembre 1973 

P. Ie Commissaire Resident Le Commissaire Resident 
de France de Sa Majeste Britannique 

J, FABRE R,~,H, du BOULAY 

5. The Headmaster of the British Secondary School shall 
have tJ!e right to ascertain whether all persons entering 
the British Secondary School premises in order to have 
access to the .Laboratory have been authoristJd by the 
Committee to use it. 

6. The Joint Administration 'shall be responsible for the 
maintenance of the Language Laboratory equipment. 

7. The Joint Administration shall provide one or more 
suitably qualified persons to( superintend the Language 
Laboratory. Such persons may be seconded to the joint 
Administration by the National 4dministration. 

8. The Joint Administration shall pay for the electricity 
used by the Language Laboratory. 

9. 1. The British and French National Administration 
shall make payment to the Condominium Budget based on 
the number of hours' use made of the Laboratory by them 
each month. 
2. This payment sha11 be related to the estimated annual 
cost of electricity and stail, iogether with a proportion 
of the cost to the Condominium for employing a radio 
technician who would be responsible foe the actual main
tenance of the equipment. 

10. This Standing Order shall be operative from the 1 st 
Januaey 1974 and shall lapse on December.31st 1975. 

nated at Vila this Thirteenth day of December 1973 

. French British 
Resident Commissioner Re'sident Commissioner 

R.W.II. du aOUL4Y 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT STANDING ORDER N°9 of 1973 

TO AJfElVD Joint Standing Order IVa 1 of 1971 

1. Subsection (1) of section 6 of Joint Standing Order 
,Va 1 of 1971, as amended by Joint Standing Order No 3 
of 1971, is hereby repealed and replaced by the follo
wing subsection -

11 (1) The board shall consist of not more than 20 
members appointed by the Resident Commissioners joint
ly, 

Notwithstanding the proVISIOns of subsections (4) 
and (5) the Resident Commissioners may at any time 
jointly revoke the appointment of any member and may 
jointly appoint a new member in his place for the re
mainder of his term of office. 1I 
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CONOOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 
INSTRUCTION CONJOINTE NO 8 de 1973 

losUtuant un Comite Conjoint (designe ci-apres par Ie 
terme "Le Comib~lI) charge de contrale! Ie fonctionne
ment du Laboratoire de Langues'. 

A - Composition du Comite : 

Le Chef du Service de l'Enseignement de Ie Residence 
Britannique (ou son representant), 
Le Directeur de Ie B~S~S~ (ou son representant), 
Le. Principal du Kawenu Training College (ou son repre

sentant), 
Le Directeur de l' Enseignement de 18 Residence de 
France (ou son representant), 
Le Proviseur du Lycee Fran~ais (ou son representant), 
Le Chef du Service de l'Enseignement de 18 Residence 
Britannique sera de droit Ie President du Comite'. 

B - L' Administration Britannique sera responsable : 

1-(a) De l'entretien du biitiment dans lequel est installe 
Ie Laboratoire et, 

(b) De la fourniture d'un equipement de lutte contre 
l'incendie propre a assurer la protection du batiment.. 

2 - Les travaux d'entretien du batiment du Laboratoire 
seront assures par Ie Service des Travaux Publics de 1a 
Residence Britannique~ 

C- Le Direeleur de la 8'oSoSo sera autorise a penetrer a 
tout moment dans Ie baliment du Laboratoire, afin de s'
assurer de I'utilisation convenable de l'equipement, et 
10rsque Ie Laboratoire n'est pas utilise, du debranche
ment correct de celui-cL 

D- Le Oirecteur de la B~S.S~ sera autorise it s'assurer 
que toutes personnes y penetrant pour se rendre au Labo
ratoire ont bien ete autorisees a l'utiliser par Ie Comite. 

E- L'Administration Conjointe sera responsable de 1'en
tretien de l'equipement du Laboratoire de Langues. 

F - L' Administration Conjointe foumira une au plusieurs 
personnes qualifiees pour diriger Ie Laboratoire de Lan'
gues. Ces personnes pounont etre detachees aupres de 
I' Administration Conjointe par l' Administration Natio
nale. 

G - L' Administration Conjointe supportera les frais d' e
lectricite du Laboratoire de Langues_. 

f-I - 1 - Les Administrations Nationales Fran~aise et Bri
lannique verseront au Budget du Condominium une somme 
basee sur Ie nombre d'heures durant lesquelles elles 
auront respectivement utilise Ie laboratoire de Langues, 
chaque mois, 

2 - Ce paiement sera calcule en fonelion du cout a~ -
nuel des frais d' electricite et de personnel, et couvrira 
egalement une partie des frais entraines par 1a remune
ration, par Ie Condominium, d' un technicien radio res-

" 

2. This Standing Order shall come into operation on the 
date of its publication in the Condominium Gazette .. 

~,'lfADE at Vila this fifteenth day of December 1973. 

The Resident Commissioner 
[or the French RepUblic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R, W,H, DU BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 
INSTRUCTION CONJOINTE NO 9 de 1973 

\lodifiant l'Instruction Conjointe N° 1 de 1971 

ARTICLE 1'. Le paragraphe 1 de l'Article 6 de PInstruc
tion Conjointe N° 1 de 1971, relle que modifiee par I'lns
truction Conjointe N° 3 de 1971, est abroge par la presen
te Instruction Conjointe et remplace par Ie paragraphe Bui
vant: 

"(1) Le Comite comprendra au maximum 20 menbres. de
signes conjointement par les Commissaires ReBidents~ 
Nonobstant Ies dispositions des paragraphes 4 et 5, les 
Commissaires Residents pourront, a tout moment. mettre 
fin conjaintement au mandat de l'un des menbres du Comi
te et designer conjointement it sa place un nouveau men
bre, pour la duree du mandat restant a couriI'!. 

ARTICLE 2~ La presente Instruction Conjointe entrers 
en vigueur pour campter du jour de sa publication au J our
nal Officiel du Condominium f 

Port Vila, Ie 15 decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de France 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides aux Nouvelles Hebrides 

R. W. H. DU BOULAY LANGLOIS 

ARRETE DU HAUT COMMISSARIAT DE LA 

REPUBLIQUE DANS L' OCEAN PACIFIQUE 
Bureau des Nouvelles Hebrides et des Ytallis N° 4042/ 
HNH 

ARRETE chargeant Mv Jacques FABRE Administrateur 
Ci vi! Hors Classe Chancelier de Ia Residence de Fran
ce. de l' expedition des affaires courantes de la Resi
dence de France aux Nouvelles Hebrides. 

Le Haut Commissaire de la Republique dans rOcean 
Pacifique et sux Nouvelles Hebrides, 
Gouverneur de la Nouvelle Caledonie et Dependances 

- VU Ie decret du 22 Mars 1907 investissant Ie Gouver
neur de 18 Nouvelle Caledonie et Dependances des at
tributions de Haut Commissaire de la France dans 1'_ 
Archipel des Nouvelles Hebrides et en particulier son 
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ponsable de l'entretien effectif de l'equ-ipement .• 

I - Cette Instruction Conjointe prendra ~ffet pour comp
ter du ler Janvier 1974 et cessera d'ette en vigueur Ie 
31 Decem bre 1975-., . 

Port Vila, Ie 13 Decembre 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

Le Commi.s~;aire:' Resident 
de Fiane~ 

aux Nouvelles :i-Iebrides 

article 2; 

VU Ie deeret du 6 Fevrier 1928; 

VU Ie Protocole franco britanoique du !'i Aout 1914 
concernant lee Nouvelles Hebrides; 

- VU llatrete ministeriel N° 132 du 23 Fevtier 1973 de
signant M,. J. FABRE pour exercer les fonctions de 
Chancelier de la Residence de France a Port Vila; 

- VU l'anete N° 919/BNH du 24 Avri11972 portant de
legation de pouvoirs du Haut Commissaire de la France 

R .. Vi .. H .. du BOULAY LANGLOI~ dans II Archipel des Nouvelles Hebrides au Commissaire 
-------------------------1 Resident de France; 

- VU Ie depart en mission en Metropole de !'r1. Robert 
LANGLOIS, Commissaire Resident de France aux Nou
velles Hebrides; 

ARRETE: 

ARTICLE 1. M. Jacques FABRE, Administrateur Ci vii 
Hors Classe, Chaneelier de la Residence de France aux 
Nouvelles Hebrides est charge de I'expedition des ai
faires coutantes de la Residence de France aux Nou
velles Hebrides a compter du 15 decembre 1973 date de 
depart en mission "en Metropole de 1\t Robert LANGLOIS, 
Commissaire Resident de France, et pendant son ab
Isence. 

ARTICLE 2. Les j:louvoirs confies 9. M. FABRE par Ie 
present arr@te sont ceux qui ont ete fixes par l' Arrete 
N' 919! BNH du 24 Avril 1972 portant delegation de 
pouvoirs du Haut Commissaire de la France dans l' Ar
chipel des Nouvelles Hebrides au Commissaire Resident 
de France et s'exercent dans Ie cadre des instructions 
partieulieres du Commissaire Resident de France. 

ARTICLE 3, Le present arrete sera enregistre, publie 
et communique partout ou besoin sera'! • 

Noumea, Ie 13 Decembre 1973 
Pour ie Haut Commissaire absent 
Le Secretaire General 
SupplE~ant Legal 

~L LEVALLOIS 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 13 0/ 1973 

TO PROH1B1T the storage 0/ petrol within the town 
limits of Vila and Santo. 

MADE BY the Resident Commissioners under the provi
sions 0/ section 1. of the Joint Essential Commodities 
Regulation No 52 of 1973 

1 .. The storaae of petrol of a quantity greater than 20 Ii
ires at any house or dwelling is hereby prohibited within 
the lown limits 0/ Vila and Santo. 

2. The Resident Commissioners may grant any particular 
exemptions from the provisions of Rule 1 ,. 

3 .. Any person contravening the provisions of Rules 1 
shall commit an offence punish~ble upon conviction by a 
fine not exceeding, in the, case of a first of/ence, 25,000 
FNH and in the case of a second or subsequent offence, 
50,000 FNH or in each case the equivalent thereof in 
Australian dollars at the official rate of exchanae. 

4. These Rules may be cited as the Joint Essential Com~ 
modifies (Conservation of Oil Supplies) (No 3) Rules No 
13 of 1973 and shall come into operation on tile date of 
their publication in the Condominium Gazette. 

·\fADE AT VILA this twenty second day of December 1973 

The Actina French 
Resident Commissioners 

J. FABRE 

British 
Resident Commissioner 

R. W.H. DU BOULAY 
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ERRATA 

Decembre 1973 December 19 73 

page 6 - Article 3 .:. dernier paragraphe 

au lieu: Hotels - Motels de 2 chambres et plus 
lire: -Hotels - Motels de 12 chambres et plus 

page 4 - paragraphe 3 - 4eme ligne Ie paragraphe (b) doH etre Iu comme suit 

b) Lorsque l'appsreil et 18 ligne des
servant I'abonne sont intacts et 
qu'un rebranchement au central est 
necessaire 

Juin 1973 

page 26 

Au lieu de : "Decision Conjointe N° 29 de 1973 
Lire : 11 Reglement Conjoint W' 29 de 1973 

*** 
-June 1973 

page 26 

Instead of ': "Joint Decision No 29,oi 1973 
Read .' "Joint Regulation No 29 of 1973 


